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Posten vasárnap november 1840.

Motrjelen tá rsáva l e g y ü tt  h e te n ké n t ké tszer vasárnap és csötörtokön . Fél évi i l i j jn  h e ly ie n  
képekkel 5 f t .  b n r ité k ta la n u l; postán fi f t .  pengőben. Budapestiek évnegyedenként is  v á lth a tn a k  

pé ldányt. A  fo ly ó ira tn a k  egyes száma , vagy képe 12 k r .  p . p-

ELBESZÉLÉS.

K é t  szabadító.
( 'Folytatása

Az őrm ester e lfo rd u lt , ’ s p illana tny i szünet után de o lly  hangon 
fe le lt, m e lly  megindulást á ru lt -  e l , bár m in t ig ye kvő k  is hangjá
nak az előbbi durvaságot adni.

, A z ördögbe is ,  asszonyom; hát i l ly  késő éjben k e ll erre gon
do ln i ? —  Ön lehetlenséget k iván. A z i l ly  gondolatokat csak v e rje - 
k i  fe jé b ő l! 6

.„T ö b b szö r kértem  — zokogó a’ fogo ly  —  az eddigi fe lv ig yá 
zót könyűs szemekkel ’s o lly  buzgón , m in t csak Istent ké rhe tünk , 
ne tagadná-meg tőlem az öröm et, leánykám at csak egy p illana tra  
lá th a tn i; de fe le le tre  sem m é lta to tt, annál kevésbbé kérésem te lje 
sítésére, és most tö rté n ik  e lő szö r, hogy szükségeim , k ivánata im  
után tudakolódnak. Ön már ősz fé r j fiú , uram, ’ s nem hihetem, hogy 
belőlem csak tré fá t űzni vo lt volna czé lja !‘ “

, Becsületemre nem , asszonyom ; ’s hogy ön e’ fe lő l meggyő
ződjék , a’ késő idő daczára is parancsnok elébe terjesztem  még ma 
kivánatát. De hol ta lá lunk leánykájá ra  ?e

, „M in d já r t  i t t  a’ fogház m elle tt, a’ szegletházban jo bb ra  , ta r
tózkod ik  T rau tfm ann asszony, férjem  rokonánál. A ’ gyerm ek anyja 
után s o h a jto z ik , ’s minden nap reggelén és a lkonyán hallom  abla
kom a la tt s irn i és jó llé te m é rt im ádkozni. O , nemes le lkű  ö re g , e’ 
szelíd a tyai vonásokka l, jóságát gyerm ekeinek fog ja  az ég vissza
póto ln i.

A z  őrmester fájdalmasan kapott ez utósó szavaknál szivéhez, 
ba ljá t szemein vonó keresztül, ’ s m e lljébö l nehéz sóhaj szakadt-íel. 
Ezután lám páját fö ld re  téve k i in d u lt , ’s m i közben az a jtó t maga 
után bezáró , monda :

, Mulassa magát asszonyom , m ig  vissza jö v ö k ,  o lly  jó l ,  m in t 
ön tő l k i t e l ik : azonban fényes rem ényekkel ne kecsegtesse magát.
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Én mindent m egkísértek ugyan , m i tehetségemben á ll; de bizonyost 
nem Ígérhetek.

A z  öreg sebesen ment vég ig  a’ hosszú eorrido ron  , a’  lépcső
kén le ,  ’s egész lénye mutató, hogy le lke  csupán szándéka k iv ih e -  
tésén függ.

Az ő r nedves szemekkel nézett utána, ’s fé lig  ha lla tólag mon
dó magának.

„Csak még is különös csudabogár az öreg G ra n d jo n c ; m indig 
úgy te tte ti m a g á t, m intha ezer sátán laknék benne; még is , ha va
lamiben va lak inek szo lgá lha t, ezer örömmel te s z i; ’s fogadni m er
n é k , ez asszonynak is elhozza leányká já t."

A z ő r  még jó  formán he sem végezhető magánbeszédét, már 
csikorogni ha llo tta  a’ külső k a p u t, ’ s egy em bert a’ lépcsőkén ne
héz lé lekze tte l fe lb o to rk á ln i; m ind já rt m egje lent erre az őrm ester 
is egész fü lig  köpenyébe burko lva . Lép te i nehézkesek vo lta k , m int 
terhet em előé, arczai pedig k ip iru ltta k . A z  ő r m e lle tt fé lre  fo rd íto tt 
képpel h a la d t-e l, ’ s majdnem ingó testte l dugta a’ kulcsot az 1-ső 
szám a la tti ajtóba. A z  a jtó  fe lp a tta n t, ’s a’ börtön ny irkos  légén 
egy s iko ltás , nyomban utána egy fiatalabb to rokbó l hangzó, rez
g e t i - á t ,  ’ s az a jtó  v illá m  - gyorssággal csa ttan t-be  az őrmester 
mögött.

A ’ vasajtón belül az ég n y ilt-m e g , és szebb nap k e lt - fe l,  m int 
a’ lá fk ö r i ;  az öröm  napja, a’ töm löcz é jé t legragyogóbb fénynyé 
va rázsló , a’ kopasz fa laka t zöld szőnyegekbe ö ltöztető ’s a’ halál 
sejtelmeihez a’ viszonlátás édes rem ényeit csa to ló ; a’  mindenség 
a ty jának kíséretében ez a’ leg tiindöklőbb a n g ya l, ’s elég lenne a’ 
fö ld i élet m egkivánta tására , ha azt az ö rök  kegy még más fensőbb 
szellem ekkel is meg nem népesíti.

Anya ’ s leány szótlanul feküdtek egymás k e b lé n ; sziv szivén 
d o bogo tt, szem szembe ta p a d t, csók csókba o lvadt; az öreg őrmes
te r egy szögletbe v o n u lt, ’ s ősz bajuszán egymást é rté k  a’ meleg 
cseppek , m ellyeket m ár rég kiszáradva h itt. K i t  egy gyöngéd anya 
’ s ennek m elljé re  s im u ló , szerető gyerm ek látása meg nem in d í t , 
annak az emberiség m egírta ü li le v e lé t, ’s az eljá tszotta igényét az 
Isten képmássára te rem te tt lények közé tartozónak neveztethetni.

, „M anón  — mond végre az anya —  nézd ama, lisztes ősz szer
ző számunkra e’ mond hat lan öröm et; ne fe le d d -e l,  neki azért kö 
szönni, va lam int én sem feledendem-el, őt végső órámban ezért á l
dani. O , a ’ boldogok nem tu d já k , m i enyhítő az öröm nek csak egy 
cseppje is a’ nyom or tengerében: fe lő lünk legalább ne m ondják, hogy 
hálátlanok vo ltunk  a’ ve tt jó é rt.
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„„Vedd köszönetemct jó  öreg — mosolyga a’ k isded , k a r ja it 
az őrmester felé terjeszt ve —  vedd köszönetét egy szegény gyer
meknek ; ha majd fe ln ő tte m , j ö j j  hozzám , ’ s emlékeztess tartozá
somra ! és én s ze re tn i, ápolni fo g la k ; neked adom galambom’ , 
tengeri nyu lani’ és bubámat,’ s k ivánatida t szemeidből o lvasandom -ki.O , 
te nem gyanítod jó  öreg,m ennyire vágytam anyácskámat lá tn i! ’s ké rle k  
is igen szépen, engedj vele távoznom e’ sötét büzhödt he ly rő l, hol 
mindennek o lly  félelmes tek in te te  v a n , m in t a’ p inczéknek! U gy-e  
nem tagadod-meg kére lm em et?""

, O m illy  öröm m el tenném —  zokogá az öreg —  ha tehet
ségemben á lln a ; de én csak szegény szolga vagyok, k i  ura  intésétől 
fü g g , és szabad a ka ra tta l nem b írh a t! O m illy  öröm m el halnék- 
meg anyádé rt, m ert érttem  egy sziv sem dobog, egy szem sem k ö - 
n y ű z ik ; —  o bár csak másod perczig nyughatnám így egy g ye r
mek sz ivén , m in t anyád tied fe le tt nyugszik , ’s üdvömet adnám e’ 
perezért. De k ivána tod ’ nem te ljes íthe tem , ’ s m egőrü ln i szeretnék, 
hogy nem teljesíthetem .

,„E des gye rm eke in , illyes  ké re lm ekke l m áskor ne búsitsd ez 
u ra t! L á t ’d , va lam int én nem te ljesithetém  sokszor k ivánatod ’ , ha 
atyád „nem “ -e t m o n d o tt, úgy ez u r is engedelmeskedni ta r to z ik  tö - 
lebb va ló jának, ’ s nem köve the ti önakara tjá t. M egérte tté l Manón?164

Grandjonc figyelmessé tétetvén az ismételve h a llo tt M anón név 
á l ta l , gondolatai egészen más irá n y t vettek.

, M anonnak nevezik a’ k ic s in y t ? E ’ n é v , ha nem csalódom, i t t  
nincs szokásban. I lo g y jö t t  ön e’ gondo la tra , leányát M anonnak ne
vezni? 4

,„ Ig e n  egyszerűen; magamnak is az nevem.644

, Aha „ gyanítom  m ár ; ön családja bizony nyal franczia szár
mazóid. 4

, „M agam  vagyok franczia születésű.464

, Hogyan? fö ld inénk? ’s ön ezt e lha llga tó  a’ hadi törvényszék 
e lő tt? 4

,„ M ir e  neveztem volna? H a bűnös v a g y o k , honom neve még 
nem öltöztethető más színbe bűnöm et; ha á rta tlan  vagyok , m ind
egy a’ tö rvényha lá lt aká r én , a ká r egy kam csatkainő szenvedje. 
Ön fö lebbvaló i áldozatot k ív á n n a k , ’s c ’ nézetek m elle tt mindegy 
n e k ik , bár m e lly  földön renget t is bölcsőm. Én nő ’s anya vagyok; 
hazám házi kö röm  , ’ s ezért öröm m el h a lo k , ha halni k e ll.466

, M inden derék asszony így  g o n d o lko d ik ; de n incsenek-e  honn 
ro k o n a i, s z ü lő i, k ik  — 4

a
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„ ,Ö n  most akaratja  ellen egy szellemet id é ze tt- fe l, k in e k  vég 
ó rá im tó l távo l ke lle  m aradni: a’ töredelmesség és fá jda lom  szelle
mét. De e’ fenyegető rém  feltűnéséi bűneim büntetéséül tekintendem , 
’s porba boru lok e lö lte . Igen uram , nekem egy atyám van önnek 
szép hónában, k irő l rem ényiem, hogy még é l, ha e lvetem ült leányá
ró l megfeledkezett is. Éppen ő m iatta hallgattam  - el származatomat; 
ne tu d ja -m e g  ő soha, hogy elveszelt gyerm eke vérpadon ha lt. H a
jának  fe jé rnek k e ll m ár le n n i, m in t öné u ra m ; ez ezüst fü rtö ke t 
legalább ne té p je -k i a’ gyerm eke okozta szégyen m ia tt.666

, Ön tehát nagyot vé thetett a ty ja  ellen ?6

,,,lV lin t vesszük; a’ v ilá g  csekélységnek veszi, de lé lekism ere- 
tem megbocsáthatlan —  bűnnek va llja  —  M ég nagyon fia ta l valék, 
midőn most már férjem m el megismerkedtem, k i t  foglalatosságai hoz
ta k  v idékünkbe , hol ellenségének üldözése m ia tt egy ide ig  idegen 
név a latt ta rtózkodo tt. Történetesen ism erkedtünk-m eg ; ő vo lt az 
első fé r f i , k i keblemben a’ szerelem viszhangját fö lk ö lté ; ő nekem 
ö rök  hűséget e sküdö tt, ’s én hasonlót tevék. Kedvesem szándéka 
legtisztább vo lt, m in t később be is b izony itá , ’s atyám elébe lépett, 
k é rő , hogy titk o s  szövetségünket áldaná-meg. A tyám  konok e llen
sége minden idegennek, megtagadó k é re lm é t, engem pedig érzéke
nyen leszidott, ’ s határozottan k ije len té , m iképp’ czélba v e it házas
sági viszonyunkban soha meg nem egyezend. W in te rho ldnak  másod
szori folyamodása sem vo lt sükeresbb, ámbár könyűzve én is atyám 
lábainál fe trengék.666

, Ig e n , igen , tudom m in t szokott illyesm i tö rténn i —  m orm o
gó magában az óreg. —  A ’ történet ugyan g y a k o r i, de azért i l ly  
makacsság még is szörnyű ostobaság. —  És e k k o r —  úgy - e ma
dame , önök fügét m utattak az öregnek, ’s bepanaszlák a’ törvény 
e lő tt? 6

,„S o kka l roszabbat te ltü n k . Kedvesemmel elszöktem, ’s az ag
gastyánt , k inek  kevés bá lra  levő napja it semmi szerető sziv nem 
édesilé , m ert anyám is rég  e lh a lt , gyerm ekte lenné te ltem .666

, Azt telte ön? N a , úgy az égnek igasságos büntetése sú jtja  az 
asszonyt! Ha, ha, ha, de m ért is ne? az őszfőnek meg ke ll keserí
ten i végső ó rá it, a’ vakoskodótól e lrabo ln i utósó csepp o la já t, ine ly- 
lye l a’ bekövetkező hom ályt oszla tó ; a’ menekülés után tö rekvő tő l 
e lrán tan i az utósó ágacskát, m e lly re  tám aszkodék, nemde szép tré 
fa?  o lly  t ré fa ,  m e lly  századokra is n yú jt nevelési anyagot? O , ez 
iskolában én is tanultam ; leányom is megszökött la tráva l, ’s alragad- 
ta vég öröm em ’ ’s rem ény-ágam at; de ezért én is leimádkoztam rá 
az ég h a ra g já t; ké rtem  az erős Istent, hogy őszhajszálaimból fonjon
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neki nyomor h á ló t; o lly  m értékke l m érje neki vissza a’ keserv és 
lé le kg y iitre lm e t, m inővel ő m ért n ekem , ’s rem ény iem , az erős 
Isten, boszuló ’s büntető Isten m egha llga tta im ám ot, ’ s e g y k o r, ha 
bár későn is ,  utó érendi bosziíja .6

„ , 0  u ra m ! ön re tten tő  képben á llí t ja  előrnbe bűnömet — j a-  
jongá a’ fogo ly —  ’ s vigaszta lhatlanul halnék meg annak tudatában, 
hogy ö n , hogy egy atya, hogy az emberek i l l y  rém itő  á tokka l sn jt- 
hatják g ye rm e ke ike t! D e nem, nem ; hisz’ az üdvözítő is minden
nek m egbocsátott, m ikén t ne egy atya. Bocsásson-meg ön tisztes ősz 
atyám nevében , m intha saját leányának bocsátna-meg !síí

, En megbocsátok neked leányom — gyagyogá az öreg, m i közben 
kezét az e lő tte  lérdeple ttnek fe jére te tte  —  soha sem is gyű lö lte lek  
engesztclhetlenül, csak a’ visszaemlékezés rázta-m eg kissé erőseb
ben te lkem e t, ’ s csa lt-k i tő lem  á tko t, m irő l szivem m it sem tudott. 
Nem azért v iha rzo tt - el ez ősz fe j fe le tt 66 é v , hogy aggságomra 
a’ legszentebb érzéseket levetkezzem , és rem ényiem, senki nem is 
fog ja  utánam m ondhatn i, hogy az öreg Grandjone — *

,„G rand jonc  ? —  s iko lta  a’ fogo ly irtózással —  mi nevet mon
do tt ön ?w‘

,Saját nevemet6 —  válaszolt az öreg csudálkozva.

.„A ty á m  !‘ “  —  s iko ltá  a’ boldogtalan , és eszmélet né lkü l ro 
gyo tt fö ldre.

( Folyt. Aovelkezik.J

KÜLÖNFÉLE.

Babéit halála.
Nehány nap előtt egy 15—16 éves leány jelent-m eg Parisban a' vágó

nál egy tehénnel, mellyet kötélen vezetett. A leánynak arczát félig egy pisz
kos szalmakalap fődé; — hanem kék , — fekete pontos szemeiben szelídség 
ü lt, mit elsültt arezbőre sem látszott gyengíteni; — s z e g é n y  rongyos 
öltöny, melly hosszú is , bő is vo lt, fedezte a' test felső részét, — és egy 
ruha, mcllynek színét megismerni nem lehetett, csüggött térdén valamivel 
alább; — sovány lábát láttatták a’ rongyos kapeza és faczipök.

A" vágó ajtónoklioz félénken közcledék, "s egy szeletke papirt, mellyet 
kezében ta rta , nyújtott neki át. —  A  papír bizonyítvány volt a' b arom -o r
vostól, ki jelenté, hogy a" tehén tüdősorvadásban senyved, többé nem képes 
tejelni, "s mint illyent le kell vágni, "s ha a" húst egésségesnek vé lik , ki le
het mérni; ha nem, a’ vadas kert állatainak rendeltetik.

A leány tehát a tehenet vágó székre vezető; de a* szegény azt nem tu- 
dá, mert olvasni nem tudott, és ura nem inomlá-mcg neki az igazat, midőn 
a1 dolgot reá bízta.

„ J ó , — mondá az ajtónok, midőn a' bizonyítványt olvasá; — vezesd 
tehened a’ 18-dik számba.
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,,Dc mit akarnak c’ tehénnel csinálni — az én jó  babettemmel, mellyel 
én neveltem , mellyel szeretek, "s melly engem —  Isten tudja — szeret! •— 
meg akarják gyógyítani, hogy ismét tejeljen? —  mert lássa ön, uram igen 
rósz iránta, "s azt mondja, hogy takarmányában tönkre teszi, "s neki egy 
sou-t sem hoz-be, és ha ez igy megy, levágatja."

E" pillanatban hosszú szomorút nyögöt a’ tehén. —

„M i bajod babette? — mond a 'le á n y ; —  mi lelt anyácskám ? ne félj 
semmit, hiszen nem akarnak megölni. —  Téged megölni! - Istenem! — hogy 
ölnének illy  jószívű állatot. — Nézze csak ön szemeit! mi háládatosan , mi 
barátságosan néznek reám ; — jö jj babette , jö jj hozzám anyácskám !“

És babette m ent, — fejét felemelte, —  "s a’ leányka kezét némi gyön
gédséggel nyalta.

„Téged megölni! szegény szép állatkám — egyetlen társ ómat, téged, ki 
engem olly jó l értesz, —  "s ki nekem olly jó l fe le l, midőn veled beszélek; —  
téged, ki úgy eltalálod, midőn búsulok, 's uram megvert, és te azon szomor- 
kodol; — mert lássa ön! csaknem elhinné, hogy sir, midőn én sírok, és érzi, 
mit én érzek ! Midőn én örülök, szökdelek , fu tok , 5 is szökdcl, 's fu t; —  
de én jó l is ápolom öt. Azon füveket adom n ek i, mellyeket leginkább szeret, 
*8 neki mindig fris szalmája van , hogy velem azon fekhessék; mert mi együtt 
alszunk; az ö istálója az én kamarám. — És az én babettemet meg akarnák 
ö ln i! öt nem lehet levágni; öt csak megakarják gyógyitni; ugy-e uram?"

Elbámulva c’ különös hosszú beszéden , "s azon érzelmeken , mellyek ál
tala kinyomattak , — nem tudta az ajtónok, mit feleljen; nem merte a’ leányt 
babettje szomorú sorsáról tudósítói, "s csak a 18-ik  számot ismétlő.

„1 8 -ik  szám! de én nem tudom! a’ számot uram ! — hova menjek ?“
,Mcnj csak az utsza hosszában — az első nyitott ajtó , mellyet jobbra 

talá lsz/
„Előre anyácskám a* 18 -ik  szám felé; —  menj tejet szerezni kis babetl!"
A ’ leány és tehén mentek a’ hosszú vágó-ház utszán, mellynck oldalán egy 

sorház szörnyű fedeleivel vonul -  el ; alattok rendszerezett boltos ajtók , 
mellyeket kolostor-csarnoknak lehetne nézni; ezek a’ vágó műhelyek ajtajai, 
hol a’ mészáros legények munkájokkal bánnak. Dal oldalán ugyan ez utszának 
azon épületek vannak , mellyek istálló gyanánt szolgálnak azon állatoknak, 
mellyek Paris élelmezésére vannak szánva.

A 18-ik  számon kívül minden ajtó zárva volt; ide ment a leányka te
henével.

Ilárom vágó legény éppen tisztogatott; tiszta kötény övedzé őket; a’ fe
hér ümög nyílásain és türcmletcin erős izmok nézdeltek-át; baljokon a1 hü
velyben öt kés különböző szükségre csillogott.

,„A h  ah! monda egyik, midőn a’ leányt meglátta úti társával, — te 
munkát hozasz. — Isten hozott; Iegyen-meg értté jutalmad.

„Ah uram ! —  ugy-é meggyógyítják tehenctemct ? ugy-e megteszik , hogy 
tejeljen 1“

„,Igen is , tejelni fog; elvégezzük mi azt jó l ; légy nyugodt.1"

„Előre Baptiste — monda egyik legény —  fogd a’ vonó kötelet —  és 
kösd azt a' másik kötél helyére, az á llatra."

Baptiste veszi a’ kötelet — babett szarvaira hurkolja — inig a’ leány nagy 
szemeket mereszt, hogy lássa, mire való e műtétéi. — Mihelyt a’ tehén köt-
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ve volt, Baptiste fogja a' kötél végét, hogy az állatot a" belső térre húzza. 
Egy más legény mögötte állt irgalmatlan bottal , hogy menésre kényszerítse^ 
ha talán ellenkeznék.

,llajhó! — kiált Baptiste, babctt felé fordulva hogy öt meghívja a' 
bcltérre menésre; de babett nem követte a' meghívást; szemei nyugta
lanságot á ru ltak -e l; orrlyukai gyorsan nyíltak és csukódtak; ö képzelni lát
tatott a' veszélyt.1

,Hajhó ! teve! •— k iá lt újra Baptiste hatalmas hangon; üss rá Cadett! 
a’ koldus asszony nem akar indulni.

E  pillanatban Cadett felemeld vastag b o tjá t, hogy babettre üssön; de a' 
leányka Cadett karjai közé dűlt, ’s k iá ltd :

„Megállj uram! — m egállj, ne üsd; — én megindítom; ö nekem min
dig engedelmeskedik; én nekem őt nem kell ütni."

,S a’ leány fejénél fogva fogta a’ tehenet, megölelte, és beszélt neki 
olly hangon, mellyet ez érteni láttatott; mert alig mondá e’ szavakat: „előre 
anyácskám, előre, jö jj velem, hiszen nem akarnak bántani, ezen urak igen 
jó k , jö j j ,  jö jj ,  — meg akarnak gyógyítani!“  —  alig mondta ezt k i, már a’ 
telién ellenkezés nélkül követte a’ leányt.

Midőn babctt a’ szerencsétlen karikához ért, melly a’ falba volt eresztve, 
egy kérdő pillanatot vetett fiatal úrnőjére. Ez reszketett, mert nem tudta el
gondolni, mit jelentsen e’ sok előkészület. A ’ kötél a’ karikán keresztül hu
zatait, babctt feje lenyomatott, ’s egy csomó által földhez erősittetett. -— E  
kegyetlen helyzetben felemelő a’ szegény által fájdalmasan szemeit, hogy úr
nőjével találkozzék, hogy neki egy végső isten-hozzádot mondjon. — Egész 

[■ valójának reszketősén észre lehetett venni, hogy elöérzete volt azon roszról,
melly reá várt. -— A  leány s irt, ’s nem tudta miért.

„A h uraim! — mondá -  én nagyon félek, reszketek; pedig babettnak nem 
akarnak fájdalmat szerezni; —  sőt u g y -e , meg akarják gyógyitni ?“

,Igen gyógyítani — mondá Baptiste — örökre meggyógyítani. —  Ma raj
tad a 'sor Cadett! gyorsan. — Ezen szavak alatt a" leány közeledett a" tehénhez; 
karjait szarvai körül övedzé, és csókokat nyomott fejére; de a’ karikához csatol
va, babctt csak nyelvével kereshette azon kezeket, mellyeket olly gyakran nyalt.4 

,F é lre ! — kiálto tt Baptiste — Cadett ütni a k a r!4 

*  E szavaknál a' leány visszaugrott; a’ nehéz bárd babett fejére hullott;
— ez erősen ingadozott, és egy hoszszú keserves nyögést hallatott.

Az ütés tompa zuhanóira "s a’ tehén dőltére a leány kétségbe esetten 
k iá lto tt-fe l, ’s ájultan dűlt szerette úti társának testére.

( /  ege kovetkeiik.')

M i n d e n  e s e t r e  h a s z n á l .  Malborough herczcg beteg volt. Katonás és 
veszekedő neje nagyon sürgőié, vfnnc-be egy általa ajánlott gyógyszert, "s 
végre, szavainak nagyobb hitelt szerzendő, igy szólít hevesen: „életemet te
szem reá , hogy használ !44 — ,Vcgyc-bc szaporán herczcgségcd — monda 
G a r  t h , a herczcg orvosa — ezen orvosság , igy vagy amúgy , de bizo
nyosan használ !44

C h i n a i j ó s l a t .  Az angol „Spectator44 szeretné elhitetni a’ világgal 
miképp’ Chinában nagy zavart okozott azon körülmény, hogy a’ Kwangiii
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templom papja egy tojást mutatott a’ hiedékeny népnek, mellyet állítása sze
rin t, kakas tojott. Ezen esetet mint rósz előjelét tekinték a‘ vörös hajú bar
bárokkal! háborúnak.

R o c o c o !  Gothából kővetkezőt írnak: „A ' nyelvvizsgáié társaságnak 
egy igen tudományos, kritikailag-philologiai értekezés nyujtatott-be, melly- 
ben következő problémák fejtetnek-meg: 1 ) Hogy Bileam szamara csakugyan 
héberül beszélt; 2 )  hogy a" Jákobot sarkánál tartó angyal angol volt, "s Já
kobbal angolul beszélt, még pedig rimes versekben; 3 ) Másolata Noé leve
lének , mellyet a z , az Ararat hegyről leszállta u tán , egy lapszerkcsztőhez 
ir t , hogy az közkedvességü lapjaiban menageriáját dicsérné-meg.

L e g ú j a b b  t e n g e r k a b i n e t .  Polidoro herczcg egy szobát egészen uj 
nemben függönyöztetett Romában, ’s azt Gabinetto marino-nak (tenger-kabi
net) nevező. A  falak tengerzöld mcrinóval bevonvák, ’s e’ fölé lóggólag ezüst 
gazé van aggatva. Köröskörül a’ falakban kis nyílások alkalmazvák, mcllyek- 
ból folytonosan szél ömlik-elö. A szelet elrejtett fúvók gerjesztik , mellye
ket egy kerék , ezt pedig a’ Tibcr hozza mozgásba. Az ezüst gazét e’ szél 
örökös hullámszerű mozgásban tartja , "s ez a" legnagyszerűbb hatást szüli. 
E ’ hatás még inkább növekedik, ha bezáratik a" kabinet minden ablaka, mel
lyek szines üvegekből állnak, és színeik az ezüst gaze-on magiailag törnek- 
mcg. Nyáron jéggel töltött csöbrök állíttatnak az alsó osztályokba, honnan 
a’ szél jő ,  ’s igy mindig enyhítő hűvös szellő ömledezik. A bútorok e’ szo
bában mind kalaris-vesszökből összeállitvák, "s valamint a" padlat, úgy ezek 
is , fénylő kagylókkal födvék. Egy cseppkőből készültt szomszéd odorban zu- 
hatag rohan a lá , melly liarmoniailag összeállított üvegharangokra hullván, 
ezek aeolhárfaként hangzanak. Az esti világítás felülről történik, mivel a’ 
mennyezet eget képez, "s a" csillagok belé halványra köszörültt üvegből rakvák.

M i n d e n  e g y  s z e m é l y b e n .  Skót országban egy meglehetős nagy vá
ros színházának bérlője ’s első színésze ön személyében következő szakokat 
központosít. 0  első hős szereplő a’ szomorú "s első mim a’ szin- és vígjáté
kokban ; orditó oroszlán ebben, szelíd, türelmes bárány amabban; ma finom, 
müveit piperkőcz , holnap lompos, együgyű fajankó; továbbá tenorista és 
bassista; most az irlandit és skótot utánozza, majd felváltva pénzszedő, öl
tözetre felügyelő, súgó, dörgést ’s villámot csinál, a" nagy dobot v e ri, és 
ételt hord-fel.

F i g y e l m e z t e t é s .  Vidéki l. ez. olvasóinkat figyelmeztetjük, 
hogy é  lapok jövő 1 8 -t l-d ik  esztendei folyumatjának első felere az 
előfizetés mar elfogadlutik ;  a' következő pesti Leopold-vásárra jöven
dő alkalmak á lla l pedig legkönnyebben lehel beküldeni a3 szokott elő
fizetési d ijt egyenesen «’ kiadó hivatalhoz.

Szerkeszti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon, D é n e s -  h á z , 56-dik sz. a.

Nyom atik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel, angol vas-sajtón 

ú r i  u t s z a 453.
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